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1.INTRODUCIION

   According  to Clark and  Wilkes-Gibbs (1986:1), 
"Conversation

 is the fundarnental site

of language use."  It is here that speakers  and  hearers work  together to establish  mutual

references  in order  to communicate  successfully  In "Referring
 as  a collaborative

process," Clark and  Wilkes-Gibbs (1986) investigated how  English Native Speaking

aNS) subiects  collaborated  in getting their messages  across  in their co £ onstruction  of

first language (Ll) interactional conversabional  exchanges  through the information-gap-

ping type ofTangram  matching  task, but their study  focused on  native  langtiage speakers

with no  direct account  for additional  factors involved in nonnative  verbal  exchanges.  As
Crystal (1991) stated,  as  cited  by Carrier (1995:3D, 

"it

 is particularly important to consi-
der what  occurs  when  nonnative  speakers  communicate."  In referential  communication

tasks, Iearners are Qbliged  to refer  to concepts  for which  they lack tihe necessary  second

lariguage (L2) words.  Consequently, this study  exarnined  the question of  whether,  in
establishing  definite reference,  nennative  speakers  of  a language employ  conversational

strategies  more  similar  to those in their native  laiiguage or  to those used  by native  speak-

ers  of  the language they are  speaking.

   According to Crystal (1985:240), 
"Pragmatics

 is the study  of  language from the point
of  view of  users,  especially  of  the choices  they make,  the constraints  they encounter  in
using  language in social  interaction and  the effect  the(iri) use  of  language has on  other

participants in the act  of  communication."  Carrier (1995), interested in contrastive  prag-
matics,  studied  how  nonnative  speakers  of  English would  ernploy  their referring  strate-

gies in the same  task, using  Tamil and  Japanese native  speakers.  She found tihat they
used  different strategies  from those ttsed  by native  speakers  of  English in the Clark and
Wilkes-Gibbs' study  (1986), and  that, as  tifne "rent on,  they began to accommodate  to

each  other's  modes  of  reference.  In contrast,  this study  dealt with how  the Japanese
native  speaker  subjects  would  refer  to whatever  they would  have to in their Ll aapanese)
and  L2 anglish) interactional negotiation  processes of  achieving  the mutual  goals of  the
Tarigram matching  tasks, adopting  the same  experimental  design utilized  by Clark and
Wllkes-Gibbs (1986) .

2. STUDY
  

'lhe

 purpose of  this study  was  to find similarities  andfor  differences in the  referring

processes of native  and  nonnative  speakers  by comparing  the referring  strategies  of the

two pairs of  native  Japzinese speakers  in their Ll Japanese UNS) and  L2 English (NNS),
i.e., one  pair perforrned the task in Japanese UNS) and  the other  in English (NNS). The
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preceeded, as  shown  below

 [JNS directofs initial refereflces  for Figure (I) in each  trial]

Tr-1: hora/Ziore-wa? ... tatoeba.. anoh...

 `Look!Ahisis'  
`forexample'

 
`well'

  ibok!IThis is, for example,  well/leVs  see  sometihing  
like

 
a

..nanka.bareriina..ka..hakuchou?ga...  . lkataashi- crgete.r"-

                                           r-  )

`sornething  like ballerina or  swan?'  
`one

 leg' 
`is

 
rars.mg

bal!erina or  a  swan  ls (doing ...)?  It looks like iYs raismg

foPanese
tglosS'

translation

youna-`like'kanji-nanda- kedo... ... 1
`looks

 like!seems' but' ......]
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      one  of  the/.its legs. (indefinite sentence-unit  reference)

TF2: de- tstrgi- ga... .uuun... .kore-wa..desu-nee...

     
`and'

 
`the

 next  (one) is' `umm'
 

Lthis
 is'

     and  the next  one  is, umm,  this is .-

  M:heikinciai- de.. baransu-wo..totteir"-ka.. Y?lttGtl-

    
`balancebeam'

 
`on'

 
`balancing'

 
`is'

 
`or'

 
"YMCAr

     Which  one  is balancing on  a  balance beam  or  Y}vlCA?

    ka.. docch i-ka,.. .

      ftvhich one'

  D:sousouso" eee... ..heihintlai nohou,.

    Yes, yes, yes' Yes/thatis right.' 
`balance

 beain' `the
 one'..

    Yk]s, yes, yes. Yes./That's right Yes, (it's/that's) a  balance

     Hdi

    
`yes'

     beam  one.  , (indefinite NP)

Tr3:  de... yonbanme-ga... .uunto... kore-vva...(destmoj...

    
`and'

 
`the

 4th (one) is' `umm'
 

`this

 is'

     and  the 4th one  is, umm,  this is the one  (which looks) like a

    baren'ina-mitaina:yatsu-tie... ..eh... katahou...no...teshi-wo..

    
`ballerinalike-(the)

 one'  , 
`eh'

 
`oneside'`of`(thelher)

     ballerina. Eh israisingoneofherlegs

           ..trgeteru... . ..agetenttte-iu-ka?  ... ..

     Iegs' 
`isralsing'

 
`israising`shallwesaylshouldIsay'

     is raising  one  of  her legs ... ... ... is raising,  should  I say?

Tr-4: eetto...sanbanme-gu  uun-kataashi-wo  bareriina-ga...

    
`werr

 
`the

 third (one) is' `umrn'`oneleg'
 

`ballerina'

     Well, the third one  is, umm,  one  ofher  legs, ... it's the  one

     koshi-wo...crgetertt-yatsti---de... .. Eeto... ..hidan'h-

     
`waise

 
`israising`theone'

 
`is'...

 
`well'

 
`left

     with althe  ballerina is raising  her waist  up.  Well, with two

     kawa-ni... ... sankalekeiga...  
,lietatsu...

 ..

     side'`on'  
`atriangle'`is'

 
`two'

                                 111
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triangles on  the left side. (adjectival predicates)

TF5:tsugi-ga.... bareriina- de.... ashi-wo...  ..
`thenext

 (one) is' 
`ballerina'

 
`and'

 
`(the)

 legl

The next  one  is the ballerina, and  she  is raising  h

migi...`righeer

 Ieg to

mtgt-  gnwa
`(the)

 right side'
right, to the right side.

ni...crgeterza....  Hidarikkawa-

  
`to'

 
`israising'

 
`left

 side'

The(Its) left side  is standing

Tr-6

ga... ... .sankaleu-ni... ..tatteru... .
`is'

 
`triaiigularly'`isstanding'

triaiigularly

(compact definite NP  Reference)

: tsngi-ga.... Baren'ina- ga... .hataashi...

 
`the

 next  (one)'`is' 
`baller'ina'

 
`is'

 
`oneleg'

 The  next  one  is the one  which  lookslis like a/the

.ageteru-Jrotma-vatsti
`israising'

 
`like'

 
`theone'

ballerina is raising  one  of her legs.(relative clause)

. However, comparing  the JNS data shown  above  with the ENS  data shown  below more

 carefully  can  provide us  Cwith) an  intriguing phenomenon.

[ENS director's initial references  for Figure (I) in each  trial]

Tr-1: All right, the next  ofle  looks like a  person who's  ice skating,

    except  thesire stickmg  two arms  out  in front.

                                 (relative clausal  complemenD

Tr-2: Um, the next  one's the person ice skating  that has two arms?

                                 (relative clausal  complemenO

TF3: The fourth one  is the person  ice skating,  with two  arms.

                                       (adjectival predicates)

Tr4: 
'Ihe

 next  one's  the ice skaten
Tr-5: The fourth one's  the ice skaten
Tr-6: 

rlbe

 ice skater.  (compact definite NP  reference>

As shown  above,  although there seemed  to be a  more  signhicant  decrease in the number

of words  and  structural complexity  in the ENS  data, the fact that the  JNS data still
revealed  the indefinite relative  clausal  component  in the final trial even  after  she  used  the

compact  definite NP  reference  in the previous trial might reflect  the inevitably implicit

nature  of the Japanese language. While the ENS  data exhibits  a  faster and  more

systematically  natural  or gradual decrease in the number  of words  and  structural  com-
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plexity; the JNS showed  a more  fluctuating phenomenon,  which  might  also  refiect  the

learners' psychological uncertainty  or  unfamiliarity  with the figure even  in their native
language. As seen  above  in the simple  series ofENS  initial references  for Flgure (I), the

initial use  of  relative  clausal  complements  to describe the figure in the first two  trials and

the middle  use  of  the adjectival  predicates starting  with 
"with"

 are  finally described by
the compact  definite NP  reference  as  

"the

 ice skater,"  which  demonstrated a very  sys-

tematic decrease.

   On  the other  hand, on  each  trial, though  not  consistently,  the JNS director described
the  figure, generally with  such  indefinite references  as  

"nanka(=something
 like)" and

"mitainarvatsa(=the
 one  like .../the one  that looks !ike ...)" in Japanese to reveal  her

uncertainty  without  knowing what  words  she  could  use  to describe the figure most

effectively  so  that the matcher  could  get it right. Due to her gncertainty; she  could  not

help using  a lot ofJapanese  indefinite references  as  well  as  hedges  in earlier  trials, i.e.,
the earlier  the tr'ial was,  the more  words  she  needed.  In fact, the number  of  words  used

in Trial 1 (578) was  much  more  than in Trial 6 (1oo). In addition,  she  took 351 more
words  (approximately l50 % more  words)  to secure  acceptance  of  her presentation en

Triai 1 than on  Triai 2 (57&227=351), and  73 more  words  (approximately 50 %  more

words)  on  Trial 2 than on  Trial 3 (227-154-73). As indicated by the ENS  data in Clark
and  Wilkes-Gibbs' study  the ENS  showed  a similar  but much  weaker  tendency  to refer  to

the figtire with a definite description on  Trials 2-6 in my  JNS data. 
'Ilhus,

 it was  not

necessarily  the case  that the JNS director tended to use  nonstandard  NPs in the early
t]rials and  standard  NPs  laten However, in general the JNS director kept sifni1ar attitudes

toward  depicting the fignre by leaving such  indefinite morphemes  as nanka  and  mitaina

out  of  the context  and  changing  the entire  references  (utterances) into definite ones,

eliminating  the elements  which  entail 
"something

 1ike" or 
"that

 looks 1ike" in Japanese as
she  proceeded  on  the tr`ials, as  seen  in most  of  the examples  of  initial NPs  to refer  to each

figure in the JNS 6th trial shown  below.

[Exarnples of  initial NPs  to refer  to each  figure in the 6th trial]
Fig. (C) ano  YIV(CA-no.... 

'

      
`thae

 
`YMCfYs

 (one)'
      (it's) that YMCA  one.

Fig. (D)Potto-we-motteru-tyatsu?
`the

 pot' 
`is

 carrying  
`the

 one'

(it's) the one  carrying  the pot

Fig. (G)' ano..shihakkei-ga....sukueaa-ga-aru-  hou ?....

      
`that'

 
`square'

 
`is'

 
`square'

 
`is'

 
`there

 is' 
`the

 one  which  has'

      (is iO the/that one  that has thelthat square?

Fig. (I).baren'ina-gzz... .kataashi... .ageteru-youna  yatsu
`ballerina'

 
`is'

 
`oneleg'

 
`israising'

 
`like'

 
`theone'
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(it's) the one  which  lookslis like althe  ballerina is raising  one  of  her legs.

Fig. (J)ano... .hidari... dOutaiga... hidariga... chouhoukei-  no  sutoreetode  ..

`thaV  `leff  `thebodY`is'  
`left'

 
`is'

 
`rectangular'

 
`straight'`is'

that/that one/the  one,  left, the left side  oi the body is rectangular  and  straight

Director: kubonderu-vatsu?

      
`bent/curved'

 
`the

 one'

       the bent/curved one?/the  one  which  isbentlcurved?

Fig. (D"nto... ashi-wo... kusshin-shiteru ... yoana:yatstHie... .

`well'  
`leg'

 
`is

 bending' 
`like'

 
`the

 one'  
`is'

well,  the one  which  looks like bending the leg

migikhawa-ni
`right

 side' 
`to

that one  whic

... .ana.,sankakleeiga...  .tszakideterza?

' 
`tihat'

 
`triangle'

 
`is'

 
`pushing

 out'

h has the triangle pushing out  to the right side?

    enly initial NPs  were  considered  for analysis,  following Clark and  Wilkes-Gibbs. 
As

 seen  in the exampleS  above,  only  Figures (I) and  (D have kept 
`lyounaryatsu

 (the one

 like, something  like)" in their referential  expresslons.  Four instances of  
"ano(=thatlthat

 one)"  in the JNS 6th trial (as in examples  (C), (G), (L) and  (J) above)  
mark

 
the

"f2.`2',s.ntasl･?xs:rl:zs,ko,nih,w:i,h..srg.pg,rgz,i,ha.t,sttl2h,ge,i?,x"ggkat,lv,e,,p,'gge."s"2g

 
c`omAp,e\ggt3{i8rese.,iaC,kfftfpd,eg:idte.iihfti,C,iep(hS),{i,n,J,aP.ad".e,S,eit,dbyci.,k..dwiikes-Gibljs

  (1986), not  all ot- them  were  found in my  data, which  may  posit some  problem. 
in

 ciassifying  according  to their taxonomy  As in (1) and  in (2),many of the refernng

  expressions  were  not  actually noun  phrases, but were  noun  clauses  
or
 
sentential

 
units

 
as

 well  as  participles and  adjectival  predicates.

  (1)D: It's like ..  are  you  familiar with ballet?

  (2)D: Ah, sixth  one  is 1ike ah, sitting  on  the ground.

    According to Clark and  Wilke&Gibbs, in initiadng a reference,  tf the director pausgs

  LO,%g.8,COg.li,l]',,a".1,if.Ill,Z,Igt,C,h,,eg,h81IS,O.rn.e,C.O,\fi.Se,n.Cs.fih,e.lg},zw,s,";Ps.t,,th?,/i.gc,:2',g,s
                 the matcher  actively  solicits proxy NPs, recogriizing  that the director

Il,IOi,/lii
X

･

Y

&t,i
bi,;tk.?/2

e

,f.9i.
Oo:･:･Xn:zt[ti,11tkP

.\

e

2
t

i
th

zein,IE.n.%':
a,r'

,lsi

'

s
S

x
Oes'

i･kn.
tl

.

i"

:ml.'k
Pi,:k:atlaZ'i,il･ll･h!"l"a9"l

  matcher  tried to offer  alternatives to describe the figure, as in 
"aah

 ... nanhasa  ...                                                                   ano-

  tonahai-mitaiv-a-nai? -  ue-ni  ue-ni  tsunoga atte chigau?"

  (3) D: un...mig'lekata-ni.....  nanka  ono.....

       
`yes'`rightside'`on'

 
`something-like'

 
`ax'
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yes, on  the right side  something  like an  ax (is)

M: aah..nanka-sa.... ano-tonakai-mitaiv'a-nai?

  
`aaa'

 
`well'

 
'somethingelike'

 
`that'

 
`reindeer-like'

 
`isn't

 it?'

  Ah, well,  ...it's (something) like, that reindeer-iike,  isn'tit?

... "e-m  ue-nt  tsuno-ga.. atte  ... ,. chigau?
`on'

 
`onthe'

 
`antlers'

 
`thereare'

 
`aren't

There're antlers  on  it. aren't  there? / Isn't that so?

Thus, the  matcher  offered  help to the director in figttring out  the figures by proposing
seme  alternatives,  which  exactly  embodied  

"referring

 as a collaborative  process."

  It was  also interesting to note  that at  times  the role  of  the director was  shifted  to the
matcher  and  vice  versa,  namely,  they conversed  as  if they had switched  their roles
unconsciously  or  naturally  in their collaborative  process of  trying to attain  mutual

agreement  on  the right figure at each  interactional phase  as  shown  in (4) below

(4) aurn 1)
D: de-tszagi-ga... Uizn... kore-zva-desu-ne... atama-tva.. hishigntade ... . nanka.

  
`and'`thenextoneis'`umm'`thisis'

 
`head'

 
`is'

 
`diamond'

 
`arid'

 
`1ike'

  and  the next  one  is, umm,  this is, the/its head is diamond  and  (something) like that?

anoo  ah  shiroi-ten-gn... dbttoge....haittete....
`that?'`ah'`white-dot-is'

 
`det(s)

 are'  
`included'

     Ah, white  dot is ... dot(s) are  included (in the figtire)

M: hai ･

  Yes'
  Yes. 1 Thatfs right

 aurn 2)
D: de-tsugi-gtz... .

  
`and'

 
`the

 next  (one) is'
  an

[htzan ... kore-wa... .desu-nee...
`umm'

 
`this

 (is)' I-s'(emphatic)
d the next  one  is, umm,  this is

M: heikintlai-de ... . baransza-wo... .totteiru-ka... .Y?iaren-ha.. docchi-ka... .

  
`balance

 beam' 
`on'

 
`balance'

 
`is

 -ing' 
`or'

 
`YIYICfY

 
`which

 (one)/whether or  not'

whether  it is balancing on  the balance-beam or YMCA

 rrurn 3)
D: [sousotesou

Yes, yes, yes'
yes, yes, yes,

eee...heikindaino.  .hott..hai]
`eee'

 
`balance-beam'

 
`one'

 Yes'
yes, the one  with the balance

(taking D's role)

11S

NII-Electronic  



The Japan Association of College English Teachers (JACET)

NII-Electronic Library Service

The  JapanAssociation  of  College  English  Teachers  {JACET)

  beam, yes. (it's a/thebalance  beam  one,  yes.) (with back £ hannel,

                                                  taking M's rol                                                            e)

               (interruption/overlap)

M: saigoga....  (taking D's roleD

   
`the

 last (one) is'
   the last one  is

  aurn 4)

D: tonakai-no

   
`reindeer's

 (one)'
   the reindeeis  (one) 1 the reindeer  one  1 the one  with the reindeer

D: de-tsugi-ga.. ano... hidan'.. doutai-ga.. hidari-ga..

   `and'`thenextoneis'`thati  
`left'

 
`bodY`is'

 
`left'

 
`is'

   and  the next  one  is that...the body  on  the left side  is, the!its left

   chouhoukei-no...  sutoreeto-de..  migtga...

   
`rectangulaf

 
`straighV

 
`island'

 
`right

 is'

   side  is..rectangular (one) and  straight,  and  thellts right side  is ..

M: gutto.. magatte..  chotio..sutoreeto-de..

' `sharplY
 
`curved!bent'

 
`a

 little' 
`straight'

 
`isfand'

   and  it is sharply  curved/bent  and  a  little foit) straight  afid

                         (taking D's role/floor,  interrupting D's utterance)

  aurn 5)                              - -

 D: mata  ... migr'kkawa-ni  ... hidarthkawa-nt ...

   
`again'

 
`(lthe)

 right side' 
`to'

 
`(the)

 left side' 
`to'

   again  (it's curved/benO  to the right side  and  to the left side

 M: kubonde Ctaking D's role/fioor,  interruptifig D's utterance)

   
`(is)

 curved'

    it's curved

   ffurn 6)
 D: kubonderu"atsu? (taking M's role/fioor,  interrupting M's utterance)

    
`is

 cttrved'  
`the

 one'

    a  curved  one?  f the one  which  is curved?

    Here, the director's structrurally  incomplete second  turn, which  consisted  of  such  
typF

 cal topic-marking structural  formulaic expressions  in Japanese as  
"kore-wa

 
...
 
desu-nee

 (=this is/what this is is)" was  smootihly  and  cooperatively  completed  by such  matcher's

                                  L16
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 iiTunediately fbllowing utterances  as  
"heikindai-de

 ... baransu-wo ,.. totteiru-ka 
..,

 Y?Vf(]4-
ka ... decchi-ka .... (=whether it is balancing on  the balance-beam or  YMCA),"  which  beau-
tifully revealed  that both the directofs and  matcher's  utterances  are in sync  for the com-
mon  goal  of  matching  the figure. Then, the director responded  in a positive and  emphat-

ic way  using  the.repetition of 
"sou"

 and  
"hai"

 (i.e., sousousou  eee...  heikindaino hou ...
hai==yes, yes, yes, yes, the one  with/on  the balancebeam?  ... yes./it's the balance beam
one,  yes.) to show  agreement  on  the figure in question in her third turn as  if she  were

the  matcher  by back-channeling as well  as confirming  and  showing  consent  by uttering
"yes"

 at the end  of  their final stage  of  completing  their co-construction  of  discourse,
which  was  uttered  in response  to such  rnatcher's previous utteraflces  of  request  for con-
firmation as  

"heikintiai-de

 ... baransu-we ... totteiru-ha ... Z?ifen-ka 
...

 dbcchi-ka..." Here,
the co-construction  of  collaborative  discoursal properties (matcher's Turn 2 and  direc-
tor's Turn  3) were  successively  continued  onto  the following chains  of  turns between the
identical pair of  matcher  (as a director) and  director (as a  matcheO  as  illustrated in
Turns 34, 4, 5, and  5-6. In fact such  conversational  participants' incomplete topic-mark-
ing utterances  as  matchefs  

"saigo-ga

 (=the last one  is) (rurn 3)" and  director's 
"de-tsugi-

gu ... ano  ... hidari ...  doutai-gzx ... hidari-gu ... chouhoukei-no  ... sutoreeto-de  ... migi-gu  ....

(=and the next  one  is that....the body on  the left side  is, the/its left side  is ... rectaiigular

(one) ,and straight, and  the/its right side  is ....) (I"urn 4)" are  filled by the interlocutors'

fpartners'lco-constructionists') iinniediately fo11owing completing  utterances  as direct-
ers  

"tonakai-no

 (=the reindeefs  (one) 1 the reindeer  one  / the one  with the reindeer)
(Irurn 4)" and  matcher's  

`igutto

 ... magntte  ... chotto  ... sutoreeto-de..(and  it is sharply
curved/bent  and  a liule foiO straighO  CI'urn 4)." in addition,  those incomplete phrasal
adjuncts  (modhiers) (e.g., adverbial,  prepositional, adjectival  phrasal units)  as director's
"mata

 ... migthkawa-ni  ... hidarilekawa-ni ... (again (it's curved/benO  to the right side  and

to the left side)  CI'urn 5)" and  matchefs  
"kzabonde

 ((itis) curved/benO  CI"urn D" were

continued  and  confirmed  by each  interlocutor's successive  utt'erances  as  matcher's
"kubonde

 ((ies) curvedlbent)  (rurn 5)" and  director's 
"feubondernvatsu?

 (a curved  one?

/ the one  which is curved?)  (I'urn 6)."

   Thus, by overlapping,  lnterrupting, taking  turns  and  gaining the  floor, the two
interlocutors assist  each  other's  comprehension,  supply  feedback on  each  other's

imprecision, and  guide each  other  toward  greater accuracy  and  agreement.  
'Ilhe

 fact that
the similar  patterns of co-construction  of  collaborative  discoursai properties continue  to
be successfuIIy  and  successively  demonstrated by the identical pair of  the subjects
clearly  indicates the collaborative  nature  of  interactional process in the discoursal
properties for reciprocal  negotiation  in the difficult and  cogRitively-demanding

corrmiunication  task.

  
'Intriguingly

 enough,  in the  NNS  data, the matcher  took  over  in a  number  of  places, in
one  of  three ways  - as  a  normal  (solicited) proxy; as  suggestion  when  reference  is not
working,  or  as  an  immediate guess  without  evidence  of what  the director wiIl say; as  in

(5). 
-,

(5) D: And  tenth one  is.. hmm
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M:D:M:D:M:

D:M:

Okay, he- does he  or  does she  have two  leg? Can  we  
see

 
two

Yeah.begs?Two

 legs.

And  he's like a  
..
 monster  which  has a  long hea- long nose.

                                   (taking D's role)

 aaugh) monster?  Yeah. Yeah, [yeah,yeah.]
Okay Okay So this is the one.

In this example,  the matcher  failed to figure out  the right figure. Within the limited

scepe  of  this study,  this might  imply a possible effect  of the matcher's  identity as  a

Japanese male  on  his conduct  of mitiating the turn relationship  with the Japanese female

director, positively taking  the floor from her in guessing 
what  the target figure was  

like.

That is, there might be a possible cultural  expectatiofi  for him  to 
"take

 care  of her," which

might have made  him  act  like this, with  conscientious  and  commonsense  lead                                                            ership  as  a

Japanese male  potentially permeating his linguistic behavior. He  helped her overcome

the difficulty in describing the figures in the collaborative  task as  if he felt he were
                                                               on  the                                                          based
responsible  for initiatlng the interaction with  the  Japanese female

implicit/embedded cultural  assumption.  This speculation  on  the lnclination 
of

 
one

Japanese male  behavior might be a further topic of  exploration  in the relevant  
interdiscF

:..ii.n,a,r.y,.fiegd.,oll,::,os,s
£
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'

ij,
'ethnography

 of comniunication  perspectives.

   Moreover, it seems  that the general everall  tendency of  the subjects'  perspectives dur-

ing the experiment  were  holistic and  analogical  in both laiiguages. The  English speakers

 (NNS) did not  use  literal expressions  such  as  
"black

 shape"  were  found, but there sorne

tirnes was  found the use  of segmental  perspectives such  as 
"with

 their arms  open"  when-

ever  they wanted  to distinguish between  the two similar  figures. Similarly, in the

Japanese data, there were  no  literal expressions  and  most  of  the expressions  
were

 
based

on  holistic and  analogical  perspectives, being occasionally  segrnental  whenever  they

found it difficult to distinguish two similar  figures. As seen  in the two exarnples  of

 "tonakai(reindeerl,"  (i.e., one  with  the t]"iangular antlers  and  the other  with the square

                                                        in order  to agree
 head), the JNS subjects  could  not  help taking segmental  perspectives

 on  the right figure.

   The Japanese speakers  used  adjectival  predicates and  particles much  more  frequentily

 than predicate nominals,  as  in (6) .

(6) D: And sixth  one  is having  hat

(6') D: Ah, sixth  one  is 1ike ah,  (a person)  sitting  on  the ground.

                         tpredicate without nominatives)

This is related  to the following phenomenon.  In examples  (D, (7), (8) and  (8'), the trans-

lation into English masked  a  consistency  in Japanese that showed  up  in the gloss and  
in

the English speech  ofJNSs.
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(7) Potto-wo...motteru- yatsu? (8) ano  Z?lfCA-no....

  
`thepoti

 
`iscarrying'

 
`theone'

 
`that'

 
CYMCArs(one)'

   (it's) the one  carrying  the pot (it's) that YMCA  one.

(7') carryingpotone

   one  who  is carrying  a pot

(8') YMCAone

 Thus, the NNSs  made  the same  distinction but in a different way:  they tried to use  adjec-

 tival predicates and  participles to refer  to the animate  subjects, as  seen  in "white
 spot

 (one)" and  
"havifig

 hat" The 
"(next

 one  is, um,)  from his behind one"  and  
"white

 spot

 one  (the one  with white  spoO"  could  be considered  as literal translation, one  of the typi-
 cal L2 learners' communication  strategies  proposed by Tarone (1977), which  could  also

 be considered  as what  Andersen (1990) called  
"relexification"

 (Ellis, 1994:381). Here, the

 L2 learners tried to take words  of  the L2 (e.g., 
"white

 spot"  
"(the)

 one")  and  imposed

 them  on  Ll syntax,  which  represented  the  learner's interlanguage developmental

 process of applying/adopdng  the wordDrder  rule  to/for the L2 lexicon, which  must  have

 caused  the literal translation. This supported  Kasper's (1997) claim  that M  recipients

 often  tend  towards  Hteral interpretation, taking utterances  at  face-value rather  than infer-
ring  what  is rneant  frem what  is said,  and  underusing  context  information.

   
'Il]e

 fact that they did not  produce such  an  ungrammatical  morpho-syntactic  error  as

 
'"having

 (al hat one  / (al having hat one"  but that they did produce '"from  his behind
one"  in the other  trial might support  the idea that the Japanese subjects  tefided to employ
the reference  

"one"

 with the inanimate subjects  (e.g., 
"arabesque

 one,"  
"iron

 one,"  arid
"ballet

 (one)") in their Ll and  that they used  adjectival  predicates and  participles to refer
to the animate  subiects.

   [[ he animacy  oftihe  referents  might  have made  the Japanese NNS  subjects  choose  the
verbal  predicates mainly  consisting  of present participles to represent  the  present        .

progressive tense as  if the  figures in question were  non-st]atic  living entities or  agents  to
be described. Some  exarnples  of  tiheir trying to identify the figures with the animate
diving things) were  their uses  of 

"mothe4"

 
"middlelaged

 woman,"  
"reindeer,"

 as well  as
"Sunqfulein,"

 the personified proper  noun  for a cartoon  character,  and  personified
"YMCA,"

 which  was  further related  to the referential  
"naming"

 strategy  proposed by
Carrier (1995) .

   In using  definite NPs, the NNS  did not  always  articulate  definiteness in their
reference  in Japanese. 

'Ilhis

 did not  necessarily  mean  that there was  no  definiteness in
their cognitive  systern  or  interlangtiage developmental systern, but it did indicate their
typical omission  of the articles  (alan/the) in their English production. It meant  that
there were  almost  no  articles  in their spoken  discourse, except  for a very  few obligatory
instances as in (10) and  (11). Instead, the participants used  phrases like 

"...is
 no  arms,

no  legs one,"  and  also 
"...

 is no  arms,  no  legs," which  seemed  to mean  
"armless

 one,"
"legless

 one,"  i.e., at±ributive rather  than a  name.  In Japanese they would  use  adjectival

predicates and  participles such  as  
"...

 is having (al hat," etc. This was  also related  to the
phenomenon  ofpredicates  that did not  contain  nominatives,  as in (6) mentioned  above.
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  Unlike Carrier's findings, the English data contained  fewer literal references  than
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figures, as observed  in (6') 
"sixth

 one  is ,.. sitting on  the ground," ratiher than 
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tonakai-no.. (the next  one  is reindeer's  (ofie))," 
"taikza-zuwari-tvo

 shiteru  ,.. Sunofikin?

(the SunafUkin which/who  is sitting on  the ground  with the arms  around  the knees?),"

and  
"okaasan-ga...

 k"sshi･n-shiteru, hiza-wo... kusshin-shiteru- yatsu-de (the one  with the

mother  bending, her knees, bending her knees" also  occurred  in the basic exchanges

without  the matcher's  responses.  This clearly  indicated that these basic exchanges

consisted  of the elernentary  NPs established  en  the basis of  their prior mutually  accepted

descriptions.

   Interestingly enough,  the English version  displayed more  shorter  elementary  NPs

than the Japanese version  did, which  might also be closely  related  to tihe cross-1inguistic

and  cross<ultural  differences in how  Japanese people  would  perceive the two languages

and  from what  kind of  perspective(s) they would  manipulate  them. Moreoveg the fact

that the  JNS director did not  necessarily  decrease the  number  of  her words  in the

elementary  NPs toward  the fuial stages  of the trials (5 &  6) by compressing  her directive

expressions  might  exemplify  some  cross-cultural  differences deeply hidden in or

penetrating their Ll Japanese use,  which  did not  always  appreciate succinctness. Since

Japanese people hate to end  their utterances  with  finality in their native  Japanese, even

their directive expressions  could  be made  indirect and  rather  meandering.  This might

iniply an  intriguing question for the future concerning  how  people's cognitive  processes

infIuence their language use.

   Since this study  was  a smal1-scale  case  study  there was  obviously  a need  for a larger

sample  in order  to draw any  plausible conclusions.  Whatever was  claimed  to be a  cross-

cultural  difference might  only  be due to so  rnuch  individual difference among  the

subjects.  From  the cogfiitive perception perspective, the director and  the matcher  in this

study  seemed  to have  a lot of  trouble, not  linguisticalIM but because of  tiheir failure to

agree  on  perspeetive and  their failure to realize  that they didn't agree.

   Through the collaborative  process of  referring  to the figures, the directors and  the

matchers  were  gradually able  to minimize  their own  ways  of referring  to the figures so
that they could  understand  each  other  efficiently  even  without back-channels toward the

final stages  ef  their trials, as  shown  in their elementary  NPs  of  basic exchanges,  which

supported  the theory of  minimizing collaborative  effort  proposed by Clark and  Wilkes-

Gibbs. As they suggested  that collaboration  might  take one  form for word  denotation

and  another  for demonstrative reference,  the JNS director used  the Japanese equivalents
of the English definite reference  

"the,"

 such  as 
"that"

 
"(the)

 one  .. with-adjectivals." In

the course  of  the exchanges  in repeated  references  with hedges and  pause-fi11ers (um,
well,  let's see,  you  know, I mean,  etc.), which  could  be viewed partly as  an  outgrowtih  of

the collaborative  process, the director and  the matcher  t]ried to minimize  collaborative

effort, probably tending to 
"opt

 for holistic over  segmental  perspectives, for permanent

over  temporary  features, and'  for unitary  over  multinary  categories"  (Clark &  Wilkes-

Gibbs, 1986:33) .

   Furtherrnore, it might  be suggested  that there was  a difference between the

perspectives taken  by  the Japanese subjects  from those taken by the English native

speakers,  i.e., the Japanese being holistic as  opposed  to the English being analytical  in

their referring  processes. As  stated  by Levinson (1983:43), 
"...taking

 features that are
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other  languages" in analyzing  the transcript from the Japanese data, which  

might
 9e

closely  related  to the holistic nature  of their cognitisrepragmatic  perspeytive revealed.  
rn

their referring  strategies.  According to Verschueren (1987), as cited  
by

 
Carrier

(1995:38), "the  pragmatic perspective centers  around  the adaptability  
of

 
language,

involving the constant  making  of choices  at every  level of  linguistic structure."  

'Ihis

 giive

rne  some  insights into the relevant  areas  of cognitive  and  developmenta1 psychologrcal

gZPIIdi'`Z.O:,i,a,ii[l]i,rag.e,]S2;gkeg:,W.hgiil･I:,X,rth,.eG,;.ele,'".r(ll,II[,F,t',alllZgt,g?S,?･:.f,',a.n,II]i.af8."2etlgh,g
of  thiiiking, analytic-segrnental  vs. holistic-integrative. 

'Ihis

 might further shed  
some

light on  tihe nature  of interlariguage processes of second  language learners: 
especially

 
in

terms of cognitive  aspects of language production and  cross-cultural and  mterlanguage

pragrnatics.

Notes
   "Ihis  is a  revised  version  of  the paper presented at  the JACErT Convention at 

Whseda

University on  September 5, 1997. The expanded  version  of this paper was  presente.d later

at the 12th Annual International Conference ofi Pragmatics and  Laixguage Learnmg on

February 28, 1998, at the University of Illinois, Urbaiia-Champaign.

" Roferences

Carrieg Karen. (1995). Collaborative eifort  between nonnative  English. speakers:  
A

     dttference in strategies.  Ubeiversity ofPennsylvania -2)rking PaPers tn Educational

     Linguistics. P2)l. 11, IVO. 1, Spring, Philadelphia, PA, 3749.

Clark, Herbert, H., &  Carlson,T B. (1981). Context for comprehension.  InJ. ibng &A.

      Baddeley (Eds.), Attention and  Peny?)rmance IX (pp. 313-331). Hillsdale, 
NJ:

      Lawrence Erlbaum  Associates.

Clark,Herbert H. and  Deanna Wilkes-Gibbs.

process. Cbgnition, 22, 1-39.

Corder, Stephen, R(196D

(1986). Referring

. The  signhicance  oflearners'  errers.

Crystal,David. (1991). A

     rm:  Basil Blackwell.dictionary

 of lingutsttcs

as  a  collaborative

IRAL  5, 161-170.

and  Phonetics(3rd ed.).  Cambridge,

Ellis, Rod.(1994). 717teStuLly ofSecond Language  Acquisition

Glucksberg, S., Krauss, R. M.,&  Higgins, E.T  (1975)

.Oxfbrd  University Press.

. The  deveiopment ofreferential

122



The Japan Association of College English Teachers (JACET)

NII-Electronic Library Service

The  JapanAssociation  ofCollege  English  Teachers  {JACET)

     communication  skills. In E  E. Horowitz (Ed.), Review of Child Development
     Research (Pbl. 4, pp. 305-345). Chicago: University of  Chicago Press.

Hedelin, L., &  Hjelmquist, E. (1991). Children's referential  communication  in a  game

     situation.  In J. Verschueren (Ed.), Pragmatics At ISsue: Selected Papers of the

     international Pragmatics Conjlarence, 1987  (Pbl. 1, pp. 191-210). Philadelphia:

     John Benjamins.

Krauss, R  M., &  Weinheime4  S. (1964). Changes in reference  phrases as  a function of

     frequency of  usage  in social  interaction: A  preliminary study.  Rsychonomic

     Science, 1, 113114.

Levinson, Stephen, C. (1983). Prqgmatics. NewYbrk: CambridgeUniversityPress.

Oleksy) Wl (Ed.). (1989). Cbnt,ztstivePrag,natics. Philadelphia: John Benjamins.

Pica, Teresa,  Holliday, Lloyd, Lewis, Nora, and  Lynelle Morgenthaler.  (1989).
      

"Comprehensible
 output  as  an  outcome  of  linguistic demands on  the learner."

      Studies in Second Langucrge Acquisition, 11, 63-90.

Pica, 
'Ik]resa.

 (1991). 
"Input

 as  a  Theoretical and  Research Construct From  Corder's

      Original Deimition to Current Views," IL}eaL 29, 1-17.

Pica, Teresa. (1992). 
"The

 textual outcomes  of  native  speaker  -  Non-native speaker

      negotiation:  What  do they reveal  about  second  language learning?" In Kramsch,

      C., and  S. McConneB-Ginet (Eds.), Text and  context:  crvss-disciplina7:y  pempectives
      on  language study  (pp.198237). Lexington, MA:  D. C. Heath and  Company

Prince, Ellen, E, Fradeg Joel, and  Charles Bosk. (1982). On  Hedging in Physician-

      Physician Discourse. In Di Pietro (Ed.), Lingz`istics and  the Pwfessions, I)bl. VZIL

     Advances  in Discouzse Processes, (pp. 83-97). NewJersey: Ablex  Publishing

      Corporation.

Selinke4 Larry (1972). 
"Interlanguage,"IRttlL

 10, 209-231.

Verschueren,J. (1987). 
'Ihe

 pragmatic perspective. InJ. Vlirschueren &  M. Bertuccelli-

      Papi (Eds.), The Pragmatic PersPective: Selected Papers from the  1985

     international bagmatics Cbnference (pp. 3-8). Philadelphia: John Benjamins.

Wilkes-Gibbs, Deanna, &  Clark, Herbert,  H. (1992). Coordinating beliefs in

     conversation.  Iburnal ofMizmor), and  Langu(rge, 31, 183194.

123


